
МИНИ%&ЕР%&ВО ПРО%ВЕЩЕНИЯ 

РО%%И�%�О� ФЕДЕРАЦИИ

ФЕДЕРАЛЬНОЕ 

ГО%УДАР%&ВЕННОЕ БЮД�Е&НОЕ 
ОБРА�ОВА&ЕЛЬНОЕ УЧРЕ�ДЕНИЕ ВЫ%ШЕГО ОБРА�ОВАНИЯ 

«ЛУГАН%�И� ГО%УДАР%&ВЕННЫ� ПЕДАГОГИЧЕ%�И� УНИВЕР%И&Е&» 

(ФГБОУ ВО «ЛГПУ»)

ИнEFиFуF филологии и социальных коммуникаций

�афедра теории и практики перевода

И

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНО� ДИ%ЦИПЛИНЫ 

&ерминоведение

По направлению подготовки - 45.03.01 Филология

Профиль подготовки - Зарубежная филология. Английский язык и второй 

иностранный язык (арабский)

Квалификация выпускника - бакалавр

Форма обучения - очная

Курс - 4 (7 семестр)

Луганск, 2023



Рабочая программа учебной дисциплины «Терминоведение» является 

частью основной профессиональной образовательной программы для 

подготовки бакалавров по направлению подготовки 45.03.01 Филология, 

профиля «Зарубежная филология. Английский язык и второй 

иностранный язык (арабский)» очной формы обучения.

Составлена на основании Федерального государственного 

образовательного стандарта высшего образования по направлению 
подготовки 45.03.01 Филология, утвержденного приказом Министерства 

науки и высшего образования Российской Федерации 

от 12 августа 2020 № 986 (с изменениями и дополнениями).

СОСТАВИТЕЛЬ:
преподаватель кафедры теории и практики перевода ФГБОУ ВО «ЛГПУ» 

�узнецова АнаEFаEия Вадимовна

Рабочая программа дисциплины утверждена на заседании кафедры 

теории и практики перевода

« оз » 2023 г., протокол № so

Заведующий кафедрой 

теории и практики перевода И. Харченко

ОДОБРЕНА на заседании учебно-методической комиссии института 

филологии и социальных коммуникаций

« yf » _____ 2023 г., протокол №

Председатель

СОГЛАСОВАНО:
И.о. заведующего 

учебно-методическим отделом

В. Мифтахова

В. Савенков

«/у » 2023 г.



 

%B@C:BC@0 8 A>45@60=85 CG51=>9 48AF8?;8=K 

 

1. &5;8 8 7040G8 CG51=>9 48AF8?;8=K. 
&5;LN 87CG5=8S 48AF8?;8=O S2;S5BAS D>@<8@>20=85 

?@>D5AA8>=0;P=>9 :><?5B5=B=>AB8 ABC45=B>2 ?>A@54AB2>< >7=0:><;5=8S 
>1CG0RI8EAS A >A=>2=>9 B5@<8=>;>3859, ?@54AB02;SRI59 107C 4;S 
>1AC645=8S @07;8G=OE B5>@5B8G5A:8E ?@>1;5<, >1CG5=8S ?@85<0< 

?@0:B8G5A:>3> 0=0;870 S7O:>2OE 548=8F, 2E>4SI8E 2 A;>20@=O9 A>AB02 :0: 2 
@0<:0E >4=>3> S7O:0 (0=3;89A:89 S7O:), B0: 8 2 A>?>AB028B5;P=>< 0A?5:B5 
(0=3;89A:89 8 @CAA:89 S7O:8). 

#@8 QB>< 7040G0<8 48AF8?;8=O S2;SRBAS: 
- @0AA<>B@5=85 A2S78, ACI5AB2CRI59 <564C 8AB>@859 2>7=8:=>25=8S 8 

@0728B85< A;>2>>1@07>20=8S 0=3;89A:>3> S7O:0; 
- D>@<8@>20=85 ?@54AB02;5=8S > D>@<0;P=>9 8 A>45@60B5;P=>9 

AB>@>=0E S7O:>2OE 7=0:>2 8 8E DC=:F8>=8@>20=88; 
- 2O@01>B:0 ?>=SB8S > ;5:A8G5A:8E 548=8F0E, 2 G0AB=>AB8 B5@<8=0E, 8 

>B=>H5=8SE <564C =8<8 2 A8AB5<5; 
- D>@<8@>20=85 ?@54AB02;5=8S > =0F8>=0;P=>9 A?5F8D8:5 ;5:A8G5A:8E 

A8AB5< 0=3;89A:>3> 8 @CAA:>3> S7O:>2; 
- >7=0:><;5=85 ABC45=B>2 A A>2@5<5==O<8 <5B>40<8 8AA;54>20=8S 2 

>1;0AB8 B5@<8=>2545=8S 2 >B5G5AB25==>9 8 70@C156=>9 ;8=328AB8:5; 
- D>@<8@>20=85 C ABC45=B>2 C<5=8S @01>B0BP A =0CG=>9 ;8B5@0BC@>9, 

0=0;8B8G5A:8 >A<OA;820BP 8 >1>1I0BP B5>@5B8G5A:85 ?>;>65=8S; 
- @0728B85 C ABC45=B>2 C<5=8S ?@8<5=SBP B5>@5B8G5A:85 7=0=8S ? 

B5@<8=>2545=8R =0 ?@0:B8:5. 
 

2.  5AB> 48AF8?;8=K 2 AB@C:BC@5 ""#.  
'G51=0S 48AF8?;8=0 «&5@<8=>2545=85» 2E>48B 2 G0ABP, D>@<8@C5<CR 

CG0AB=8:0<8 >1@07>20B5;P=OE >B=>H5=89, 48AF8?;8= ?>43>B>2:8 ABC45=B>2.  
�0==0S 48AF8?;8=0 >A=>2O205BAS =0 1075 48AF8?;8=: «�2545=85 2 

S7O:>7=0=85», «"A=>2O D8;>;>388», «&5>@8S ?5@52>40», «�8=328AB8G5A:0S 
B5>@8S». 

/2;S5BAS >A=>2>9 4;S 87CG5=8S A;54CRI8E 48AF8?;8=: «%B8;8AB8:0 
0=3;89A:>3> S7O:0», «#@0:B8:0 ?5@52>40», «"1I55 S7O:>7=0=85 8 8AB>@8S 
;8=328AB8G5A:8E CG5=89», «(8;>;>38G5A:85 ?@>1;5<O ?5@52>40», 
« 56:C;PBC@=0S :><<C=8:0F8S 8 ?@>1;5<O ?5@52>40», «%@02=8B5;P=>-
B8?>;>38G5A:>5 S7O:>7=0=85». 

 

3. &@51>20=8O : @57C;LB0B0< >A2>5=8O A>45@60=8O 48AF8?;8=K 



%BC45=BO, 7025@H82H85 87CG5=85 48AF8?;8=O «&5@<8=>2545=85», 
4>;6=O  

7=0BL: >A=>2=O5 :0B53>@88 D8;>A>D88, 70:>=O 8AB>@8G5A:>3> 
@0728B8S, >A=>2O <56:C;PBC@=>9 :><<C=8:0F88; 107>2O5 ?>=SB8S 2 >1;0AB8 
B5>@88 8 8AB>@88 >A=>2=>3> 87CG05<>3> S7O:0 (S7O:>2), B5>@88 
:><<C=8:0F88, D8;>;>38G5A:>3> 0=0;870 8 8=B5@?@5B0F88 B5:AB0; 

C<5BL: 25AB8 :><<C=8:0F8R 2 <8@5 :C;PBC@=>3> <=>3>>1@078S 8 
45<>=AB@8@>20BP 2708<>?>=8<0=85 <564C >1CG0RI8<8AS - ?@54AB028B5;S<8 
@07;8G=OE :C;PBC@ A A>1;R45=85< QB8G5A:8E 8 <56:C;PBC@=OE =>@<; 

:><?;5:A=> >?8AO20BP S7O:>2O5 S2;5=8S =0 2A5E C@>2=SE 87CG05<>3> S7O:0 A 
8A?>;P7>20=85< =5>1E>48<>3> B5@<8=>;>38G5A:>3> 0??0@0B0; 

2;045BL: ?@0:B8G5A:8<8 =02O:0<8 0=0;870 D8;>A>DA:8E 8 
8AB>@8G5A:8E D0:B>2, >F5=:8 S2;5=89 :C;PBC@O; A?>A>10<8 0=0;870 8 
?5@5A<>B@0 A2>8E 273;S4>2 2 A;CG05 @07=>3;0A89 8 :>=D;8:B>2 2 
<56:C;PBC@=>9 :><<C=8:0F88; =02O:0<8 2545=8S =0CG=>-
8AA;54>20B5;PA:>9 45SB5;P=>AB8 2 871@0==>9 >1;0AB8 D8;>;>388. 

#5@5G8A;5==O5 @57C;PB0BO >1@07>20=8S S2;SRBAS >A=>2>9 4;S 
D>@<8@>20=8S @S40 :><?5B5=F89: 

C=825@A0;L=>9: 
– A?>A>15= 2>A?@8=8<0BP <56:C;PBC@=>5 @07=>>1@0785 >1I5AB20 2 

A>F80;P=>-8AB>@8G5A:><, QB8G5A:>< 8 D8;>A>DA:>< :>=B5:AB0E ('�-5); 

?@>D5AA8>=0;L=>9:  

– A?>A>15= ?@8<5=SBP ?>;CG5==O5 7=0=8S 2 >1;0AB8 B5>@88 8 8AB>@88 
>A=>2=>3> 87CG05<>3> S7O:0 (S7O:>2) 8 ;8B5@0BC@O (;8B5@0BC@), B5>@88 
:><<C=8:0F88, D8;>;>38G5A:>3> 0=0;870 8 8=B5@?@5B0F88 B5:AB0 2 
A>1AB25==>9 =0CG=>-8AA;54>20B5;PA:>9 45SB5;P=>AB8 (#�-1). 

 

4. %B@C:BC@0 8 A>45@60=85 48AF8?;8=K 

 

4.1. "1J5< CG51=>9 48AF8?;8=K 8 284K CG51=>9 @01>BK 

 

�84 CG51=>9 @01>BK 

"1J5< G0A>2 (70G. 54.) 
"G=0O 
D>@<0 

�0>G=0O D>@<0 

"1I0O CG51=0O =03@C7:0 (2A53>) 72 

(2 7.5.) 
- 

"1O70B5;L=0O 0C48B>@=0O CG51=0O =03@C7:0 (2A53>)  
2 B>< G8A;5: 

24 - 

�5:F88 10 - 

%5<8=0@A:85 70=SB8S - - 



#@0:B8G5A:85 70=SB8S (2 B>< G8A;5 8=B5@0:B82) 14 - 

�01>@0B>@=O5 @01>BO - - 

�>=B@>;P=O5 @01>BO (<>4C;8) 4 - 

�%$ 44 - 

�C@A>20S @01>B0 (:C@A>2>9 ?@>5:B) - - 

�@C385 D>@<O 8 <5B>4O >@30=870F88 >1@07>20B5;P=>3> 
?@>F5AA0 (7@C??>6O9 88A:CAA88, @>;96O9 87@O, B@9=8=7, 
:><?PNB9@=O9 A8<C;OF88, 8=B9@а:B86=O9 ;9:F88, 
A9<8=а@O, а=а;87 89;>6OE A8BCаF89 8 B.?.) 

- - 

%0<>AB>OB5;L=0O @01>B0 ABC45=B0 (2A53>) 48 - 

�B>3>20S 0BB5AB0F8S  70G5B - 

 

4.2. %>45@60=85 @0745;>2 48AF8?;8=K 

&5<0 1. General concepts of terminological studies. Common and specialised 

types of communication. Term as a special linguistic unit.  

&5<0 2. The importance and significance of terminology. The general historical 

tendencies of terminologies. Connection of terminology with interlinguistics. 

Different aspects (general, special and comparative) of terminological science. 

General trends of terminological work in the historical survey. The heterogeneous 

and complex structure of language and terms as the units of language system. 

&5<0 3. Grammatical aspects of terms and term formation. The grammatical and 

structural classification of term-words: the morphemic classification (derivatives, 

non-derivatives, compound term-words and abbreviations) and morphological (the 

key morphological types for different terminologies). The grammatical and 

structural classification of term-phrases: simple and complex term-phrases, 

substantive, adjectival and verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases 

in modelling: lineal and non-lineal models. General tendencies in terminological 

formation. The semantic way of building up new terms. Morphological 

transposition and terminology. Specification of meaning, the metaphor and 

metonymy in the process of term formation. The process of external and internal 

borrowing. Proper names as terms.  

&5<0 4. The processes of terminologisation, determinologisation, 

reterminologisation and transterminologisation. The morphological way of term 

formation: affixation (the types of affixes used in terminology). Word composition. 

The syntactic way in the formation of terms: non-discompositional term-phrases 

and terms-phrases discomposed formalistically. The merits and drawbacks of all 

the methods in term formation. 

&5<0 5. Terminography. Lexicography in linguistics. Different types of 

dictionaries. Scientific and technical lexicography. Dictionaries in terminological 

spheres. The types of dictionaries used in terminological studies: monolingual and 



bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line terminological dictionaries, 

etc. Trends in terminographic work. Dictionary structure. Dictionary entry.  

&5<0 6. Terms translation technique. Preliminary notes on translation of terms. 

Difficulties in finding terminological equivalents or analogues. The main 

requirements for scientific terms translation. Technique of Terminological Word 

Groups Translation. The main ways of translating terms. Technique of 

terminological wordgroups translation. The types of communication events in 

professional spheres (written documents: letters, manuals, etc; oral 

communication: negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the 

specialists according to the different types of the professional events. The methods 

used for translating terms. The methods used for translating the language structures 

used in specialised documents.  

&5<0 7. Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' in 

terminology. Etymology of translator's false friends. Interlanguage synonyms. 

Interlanguage homonyms. Interlanguage paronyms. Peculiarities of translating 

translator's false friends. Examples of translator's 'false friends'. Terms as units of 

scientific discourse. Terms in business documents. The functions of terms in non-

scientific contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological neologisms. 

Fragments of fiction texts containing terms and their analysis. Terms in the process 

of every-day communication. 
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specialists according to the different types of the professional 

events. The methods used for translating terms. The methods 

used for translating the language structures used in specialised 

documents 
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Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' 

in terminology. Etymology of translator's false friends. 

Interlanguage synonyms. Interlanguage homonyms. 

Interlanguage paronyms. Peculiarities of translating 

translator's false friends. Examples of translator's 'false 

friends'. Terms as units of scientific discourse. Terms in 
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their analysis. Terms in the process of every-day 
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Translating terms in 

fiction texts. 

Terminological 

neologisms. Fragments 

of fiction texts containing 

terms and their analysis. 

Terms in the process of 
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